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This article deals with substantives nominated pain. The authors find out
peculiarities of nominative meaning of substantives. Besides, it is underlined that
comparison of lexical-semantic groups of the Russian, French and English
languages gives us the possibility to identify universal and particular human values
in reflexion of the world around.
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Kak n3BecTHO, CYITHOCTE OHOMACHOJIOTHYECKOTO NOAX0Aa K €AMHULIAM A3BIKA
3aKJII0YAETCs B TOM, YTO IPH  HX HCCIEJOBAHUW  OMNPEAENAETCS  Ppoib
AHAMM3UPYEMBIX €OUHHIl B TMpOLECCEe CTPYKTypauMM TIO3HABATENBHOIO OMNBITa
YeJIOBEKa.

Homunatvenas dynxkuus nexcuueckdx enuuvll (JIE) 43bIKOBOW CHCTEMEI
MpeanonaraeT onpencsieHHbE OHOMACHOJIIOTHYECKHE OCHOBAHHS, KOTOPBIE CBA3aHb!
CO cneuupukoi BocnpuATHS OOBEKTOB NEHCTBHTENLHOCTH M CMOCOOOM  HX
KaTeropuansHoro onpeaesnenus [S]. JIE B akre HOMHHALWH BO3HHMKAIOT KaK pa3Hbie
Ha3bIBHbIE — HOMHHATHBHBIE KJIAcChl CJIOB, KOTOPbIE COOTHOCSTCH € S3BIKOBOW
CHUCTCMOH KJIaCCH(PUKALMM NPHUPOJHBIX KATErOpHii, BBLIPAKAEMON pa3IHYHBIMH
1aCTAMH peun. Usyuenrne HOMUHATHBHON (DYHKUHMH CJIOB KOKIOH YaCTH PeYd UMeeT
rybokne kopHu. Tak, yke B aHTHUHOM A3BIKOSHAHWH B Y4eHHH APUCTOTENS
CTOMKOB Hapsny C ykazaHHe Ha MOP(OIOrMYECKHe XapaKTEPHUCTHKH YacTed peuw
ICTIONB30BANIMCE M MX NOHATHiAHbIE npu3Haku [1]. B XX Beke uacTH peuu
PaCCMaTPHBA/INCh, NpeXIe BCEro, KAK PeueMBICITHTENLHbIE KATErOPHH, KOTOpHIE
HA3BIBANM pa3Hble O CrROCH npupoae pparmentel mupa (4. 137].

MiMena cywecrsutenshple  BHIIENAOTCA Onmarogapss HMX CroCOOHOCTH
Ha3biBaHUsS  sBeHMH, 06BEKTOB NPeAMETHOr0O MUpa, OOpalIEHHOCTH HX K
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CYWHOCTSIM, BOCIIPUHMMAEMbIM Kak npeametHbie. [IpMHIMNNANIBHO BaXKHBIM 34ECh
ABJIIETCS TO, YTO JaHHas CyOCTaHLHUOHANIbHAS KATErOPHS BhIPAKAET MPEIMETHOCTD
B IIHPOKOM CMBICIIE C/OBA, 4 TAKXKE ACHCTBUSA, COCTOSHHSA, CBOMCTBA, KOTOPLIE
COCTaBJISIIOT CYTh NPEAMETA, U ONPEAENSIOT €ro CBI3H ¢ APYTMMH NpeaMeTaMH
peanbHOro mupa. Kareropus “npeaMmetrHocTts” o0o3HaueHa P. JIaHekepoM Kak
“ripeacTaB/ieHUE O BELU , OHA, IO €r0 MHEHHIO, COOTHOCHMTCS HE CTOJILKO ¢ CAMHMH
bu3HuecKMMU OOBEKTAMH, CKOJMBKO ¢ KOTHUTUBHOW [EATENBHOCTBIO CYOBEKTa,
COOTBETCTBYIOLUEH UX BocrpusaTuro [8: 183, 189].

B0o3MOXHOCTE TNPOU3BOAUTE AU depeHUHalMI0 OOBEKTOB H3  MHpa
NEHCTBUTENILHOCTH TMO3BOJIAET CUMTATh MMSA CYILIECTBMTENIbHOE ME€PBOOCHOBOM B
HauMeHOBaHUM NMOHATHM [S: 31]. JlaHHas sA3bIkOBas KaTteropus pacCMaTpUBaeTCA
Kak oOjagarolias  BHYTpeHHEH  MHUWJAEHLHeH, TO eCTb BHYTpeHHEH
COOTHECEHHOCTbIO TIOHATUSA [7]. MHBIMU ClOBaMH, MOHSATHE W €ro onopa y cJjioB
AAHHOW 4YacTd peyd COBMNajaeT B NOpeAcnax OJHOrM0 3HaKa, B OTJIHAYHE OT
NpUIAraTe/ibHbIX M IJarojoB, 00JafarlMX BHELIHEH WHUMACHLMEH, TO €CTh
BO3MOXHOCTBK)  YNOTpeONATECA MO OTHOUWEHHK K  pa3IMuHBIM  OOBEKTaM,
O0O3HAYEHHBLIM CYLUECTBUTENIBHBLIM. [103TOMY, HOMHHATUBHOE 3HAYEHHE E€IMHMII
KATErOpUM MMEH CYLIECTBUTEIBHBIX BEChbMAa OTJIMYAET TO, YTO UX JACHOTATHBHLIM
KOMITOHEHT OKa3bIBAE€TCA JOCTATOUHO OTPAHUUYCHHBIM MO OTHOLIEHHUIO K 00BEMHOMY
COACPXKAHUK CUTHHU(UKATUBHOTO KOoHTekcTa [2: 172]. Ilpexnae ueM nepeitd K
aHANM3y CYLIECTBUTENbHbIX, HOMHHUPYIOLIMX 00JieBOE€ BOCIPUATHE, YTOUHHM, YTO
npeacrapssier coboit noHstue 6onab. boab — TArocTHoe CyObLEKTHBHOE UYYBCTBO,
BO3HUKAIOLIEE MOJ BJIMSHUEM BO3ACHCTBUA Ha OpPraHU3M CBEPXCUIIbHBIX WIH
pa3pyLUMTENbHbIX pa3zapaxuTeneii. buogoruyeckoe H (PU3HOIOrHYECKOE 3HAYEHUE
00Ny COCTOUT B TOM, UYTO OHA CHUTHAIM3UPYET O HANMYHM I[OBPEXAAIOLIErO
daxTopa, 0 HEOOXOOUMOCTH €0 YCTpaHeHHA MJIM CHWXKeHHs aeicTud. [TossaeHue
06011, KaK NnpaBwio, CONPOBOXKIAAETCA YTHETEHHEM HACTPOEHHS, HEPEAKO YyBCTBOM
TpeBOru, crpaxa 4 T.4. [9]. CywecTByeT TpH CTyIleHH OOJIEBOIO BOCIIPHATHS.
[lepBas cTyneHb — HeoOlpeaeeHHOE YYBCTBO NPHMKOCHOBEHMs, BTOpas — OCTpPOE,
KOJIIOLLEE OUlyLleHHEe, HE€ COMpoBOXJarouleecs CKOJbKO-HHOYAb OTYETAMBOA
3MOLIMOHAJIEHON OKpacKoi. U, HakoHell, TpeThs CTyNneHb — 00Jb ¢ OTPULATEIbHbIMU
3MOLIMSAMH, CO CTPEMJIEHHEM H30€XKATh pa3zApaKECHHUS WM aKTUBHO YKJIOHUTCH OT
Hero [3: 43]. CunbHOoe HapapinuMBaHue, Ype3MepHasl TSKECTb, KpaiHas CTEeneHb
X0JI0Ja WIH Kapbl MOTYT IOC/YKHTh NPHUMHO#R Oonn.

IIpu OoneBbIX OLIYLUEHUAX BCeriJa BO3HHUKAKOT OTPHUATEIBHBIE 3MOLIMH
pPa3HOM CTEMEHU BBLIPAKEHHOCTH. B pycckoil sA3bIKOBOM KapTHHe 00/1€B0€
BOCIIPUATHE [IPEACTABICHO AAECPHBIMH JIEKCEMAMMU: O0b, YKOA, YKYC, 0X4C02, YOap,
pava v T.A. BO (paHLYy3cKOM H aQHIITHICKOM CEMAHTHYECKOM TMPOCTPAHCTBE
00NEBOE BOCIPUATUE HOMUHUPYETCA CNEAYIOIUMMH CYLLIECTBUTEBHBIMH.

1) JluHeHHBIE pYCCKO-QPAHLY3CKHE COOTBETCTBHAL:
pyc. ykon — &p. pigire (),
pyc. ykyc — @p. morsure (f).

BekTopHbIe pyccko-ppaHLy3CcKHe COOTBETCTBHA:
pyc. oxor — ¢p. brilure (f), échaudure (f);
pyc. 6ons — dp. douleur (f), mal (m);
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pyc. yaap — ¢p. coup (m), claque (1), tape (t);

pyc. pana — ¢p. plaie (1), blessure (1) [12).
2) IKHEHHBIE PYCCKO-aHTITHHCKHE COOTBETCTBHS:

pyc. YKyc — aHri1. bite.
BeKTOpHEIE PYCCKO-aHITIMUCKHE COOTBETCTBHAL:
pyc. 6016 — aHTIL. pain, ache;
pyC. pGHA — aHTIL. wound, hurt, injury;
pyc. YKo — aHTIL prickle, sting, jab;
pyC. 0X#C02 — AHTIL. burn, scald;
pyc. yoap — auri. blow, beat, stab, kick, punch [10].

YKCIOBOE COOTHOIICHHE PYCCKMX M COOTBETCTBYIOIIMX MM (PaHLy3CKUX
nexceM (6: 11), a Takxke pyCCKMX M COOTBETCTBYIOUIMX MM aHriuiickux JIE (6: 15)
NOATBEpPXKAAa€T TOT dakT, YTO B AHIIMHACKON A3BIKOBOW KAapTHHE, KaK BHIHO M3
NpUBEIACHHBIX TPUMEPOB, TOHATHE 601b OTNWYACTCH CAMBIM BBICOKHM YPOBHEM
HOMMHATHUBHOI IPOOHOCTH HA POHE PYCCKOTO U PPaHIY3CKOro A3BIKOB.

XapakTepu3ys 0OJE€3HEHHOE OLyLIEHHE, HOCHTEND PYCCKOIrO S3bIKa OOBIMHO
yIoTpeONseT caMo CIIOBO 007b. JTO OTIMHYAET PYCCKHH KyJIbTYPHBIH CTEPEOTHN
onucaHns 607K OT (PpaHILy3CKOr0 ¥ AHTIIUHACKOTO, T€ CMBICTT GOJIM MOXET OBITH
BEIPKEH LEJBIM PAAOM TepMHUHOB: (bp.) douleur (), mal (m), tiraillement (m),
elancement (m), point (m), (anrn.) pain, ache, pang, throe, twinge, stitch. Cp.:
(pyc.) ['osopums ¢ eOUHOMBIUNCHHUKOM ObLI0 unmepecHo, Ho Anexceu Tuxonosuu
yyecmeosan ycuausaswyrocs 60ab 6 noze; H ceepnyn 6 ¢ao, 00420 U HENnOOBUINCHO
aexcan HA ocmbl8aiowjett 8 HOHU 3emie, CIYWAn, Kak npumuxaem 0046 noche
nepessasKu pansl, omxooum cepoye, sawemiennoe 6 epyou... [11]; (bp.) Elle essaya
de se lever. Au premier pas, elle éprouva une douleur si intolerable qu’elle faillit
avoir une syncope, la téte lui tournait; « Eh bien! c’est donc le mal de dents, m’a-t-
il dit.» En effet, il avait une violente fluxion ; sa joue droite était enflée et fort rouge
[17]; (anurn.) Always listen to your body and its built-in system - pain. At first you
will feel a general ache in the arms and shoulders from attempting some of these
exercises [13]. She rubbed her temples to ease the headache...[13].

B pycckoMm f3blke pana — 3TO NMOBPEKIAESHHE B TKAHAX Tela OT BHEUIHETO
BO3aeHcTBUsA, nopaxenus [6: 570]. Tlpu 3ToM xapakTep paHbl ONHCHIBACTCA TPH
MOMOLIIH CJIOBOCOYETAHUS  MNpWIar. + Cyul.. KoaomdAa paHa, Nyresas pauq,
Ocnecmpenouas pana, peanas pasa PycCKoMmy CIOBY paHa COOTBETCTBYET [BE
bpanuysckue JIE: plaie, blessure. B ceMHOM cocTaBe (paHiy3CKHX JleKCeM
TPUCYTCTBYIOT CEMBI, YKa3biBAIOLHE HA XapakTep BHELIHEro Bo3deicTBHA. Tak,
ClloBape Larousse paetr nedunumio nexceme plaie ‘déchirure des chairs causée par
une bles§ure, une brilure, un abcés’ [16], B To BpeMs kak blessure TONKyeTcs Kak
‘lesmn resultant d’un coup, d’un choc, d’un objet piquant ou tranchant, d’une arme
a feu’ [16]. Cemmurie KOMMOHEHTH NAHHBIX CYLICCTBHUTENBHBIX NU(phepeHLnpyOT
;‘:rzHi‘:;HBP:JI; B 3aBHCUMOCTH OT TOTO, 4eM ObLla HAaHECEHA paHa HUIIM B PE3yJIbTATe

OCb NOBpeXKICHHE Ha Koke. MHoraa 3to yTO4YHsieTCs KOHTEKCTOM.

;{'aﬂpnmep: Ginevra frissonna en voyant la longue et large plaie faite par la lame
un sabre sur l'avant-bras du Jjeune homme ... [15].
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IlepeBoAHBIMM 3SKBUBAIEHTAMH PYCCKOrO CJIOBa )JKOA SBIAIOTCH TPH
aHIJIMACKUE NIEKceMbl: sting, jab, prickle. Tonkospiii ciosapp C.M. Oxerosa gaer
cneayrowmyro aepunnuuio JIE yxon ‘1. TIopaHuTh, BOTKHYB B T€JI0 TOHKHIA, OCTPHIii
KoHel 4ero-H. 2. To ke, uro uubekuns’ [6: 720]. AHrnulickue CylecTBUTENbHBIE
COAEp>KaT CeMbl, YKa3blBalOLIHE, YEM HMEHHO Obl1 HaHECEH YKOJ, YTOHHSMIOLIHE
xapakrep ykona: sting ‘1) a sharp-pointed part of an insect, capable of inflicting a
wound by injecting poison 2) a wound from a sting’ (yxon Hacekomoro); prickle ‘1)
a small thorn on a plant or a poited spine on an animal 2) a tingling feeling on the
skin’ (ykoa pacteHus); jab ‘a quick, sharp poke or blow’ [14] (KoJIOTh HOXOM,
IWITHIKOM, nankoit). Hanpumep: (anri) Another warning jab of the gun through the
seatback made him start, and he dropped a couple of coins at his feet, The
symptoms of poisoning are similar to those inflicted by the sting of a scorpion fish;
The cupboard smelled slightly of damp and even on a warm summer evening Ginny
felt the prickle of goose pimples rising on her bare arms [13]; (pyc.) B momenm
BCMPEHHO20 CMOIKHOBEHUS! NPOMUBHUK NbIMAEmcs Hawecmu yoap cmeoaom Uiy
YKo wmuikom 8 obaacme copaa [11].

CnoBapHas AeUHHLMAS PYCCKOrO CYLIECTBHTENBHOIO 02/C02 — OOOMOKEHHOE
MECTO Ha TEJE, MECTO, MOBPEKACHHOE OTHEM WM YE€M-H. TOPAYUM, XKIYUHUM, KM
u T.0. [6: 383] Cp.: Yorce noxpetmeie coaneunvimu oxcozamu, Tans ¢ Buxou &
ONUHHBIX CapaaHax, HaKpvl8 MANUHOBbIE CHUHBL NOAOMEHYaMU, OJOKIU 3a COOOU
Muwuky, netmasce Haumu mecmo, 20e MOJNCHO ObL1o Obl YKPbIMbCS O0M NPAMbIX
conneuynvix aywetr [11]. Cyas no ciaoBapHbIM TONKOBaHMSAM (paHIY3CKHX M
AHIJIMACKMX CYLIECTBUTE/IBHBIX, HOMHUHHUPYIOLWIHUX 00tc02, QpaHIy3bl H QHIJIHYAHE
OTACNAIOT OXOI, MOJYUEHHBIA B Pe3y/bTATe BO3ACUCTBUA IOPSAUYENA XKHUIKOCTH, OT
BCEX OCTajlbHbIX BHUAOB OXOroB. Bo dpaHIy3cKOi SA3BIKOBOH KapTHHE 00102
OOBEKTUBUPYETCA NBYMS JieKceMaMM: échaudure ‘briilure occasionnée par un
liquide trés chaud’ u brilure ‘1) lésion produite par le feu, les produits caustiques,
I’électricité ou les rayonnements; 2) sensation de chaleur, d’irritation’ [16]. Cp.: Elle
avait au sein la cicatrice d'une briillure d’eau bouillante [15]. Anrnuiickumu
3KBUBAJICHTAMH CJIOBA 0XCo2 SBIAKOTCA JekceMbl scald ‘an injury caused by hot
liquid or steam’ u burn ‘an injury caused by burning’ [14). Hanpumep: A burn is
from dry heat and a scald is from wet, but the first-aid treatment is the same for
both [13].

HccnepopaHue Marepuana nokasano, YTO PyccKoe CJIOBO yodap oOpa3syer
BEKTOPHOE COOTBETCTBUE C AHINIMHCKMMU 3KBUBaNIeHTaMu: blow — a powerful stroke
with a hand or weapon (MOWHBIA yaap pykoi unud opyamem), stab — a powerful
stroke with a knife or other sharp pointed instrument (MOILUHBIH yHap HOXOM HJIH
OCTPbIM HHCTPYMEHTOM), kick — a vigorous blow with the foot (cuneHbBIH yaap
HOroil), punch — a blow with the fist (yaap xynakom) [14]. Cp.: Three stab wounds
made a neat triangular pattern on his chest [13]. B co3HaHuM aHrIM4aH
3aKpernuiaCh MpICAb O TOM, UTO XapaxkTep yAapa 3aBHCHT OT TOrO, KakKuM
NpeaAMETOM 3TOT YAap HAHECEH, U OHH BKJAAbIBAIOT 3TH 3HAHMUS HEIOCPEACTBEHHO B
HOMMHALUMUIO.

PycckoMy ClOBY ykyc = yxycumbnb, yXeamus, NpomxHye 3ybamu (wiu npomxHy8
orcanom), panums [6: 721] cooTBercTByeT ppaHuysckas JIE morsure (f) n adrauickas
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nekcema bite. Cnosaps Larousse ToNKyeT CylLIeCTBATENBHOE mOTsure Kak: 1) action de
mordre; 2) plaie, marque faite en mordant [16: 529]. 3HaueHHe aHTIHIACKOHN JIEKCEMBI
bite IPEACTABIIEHO B CloBape ciemyroiuum obpazom: /) an act of biting or a piece
bitten off; 2) informal a quick snack; 3) a feeling of cold in the air [14: 61]. Bce 1pn
yKBUBAJIEHTA (VKyc, morsure, bite) eqMHBI B TOM, YTO YKYC OCYUIECTBIAETCS BO BpeMs
neiicTBUA «Kycanws» (action de mordre, an act of biting). Hanpumep: (pyc.) Ha resom
neve bvicmpo e30ysanace kpacHoma om ocurozo ykeyca [11); (dp.) L'amant aupres
de sa maotresse attaché et fixe des yeux sur elle (...) Les dents craquent. Ils se font des
morsures que la seule fureur peut render agreables [15]; (aurn.) I didn't care now if I
didn’t get another bite [13]. Tlockoneky pycckoMy SI3bIKY XapaxkTepeH
MOP(OJIOTHYECKUH CNocod CIOBOOOPpA3OBaHHS, TO OAHOKOPEHHOE CJIOBO C JIEKCEMOH
YKYC — nepeKyc ABIACTCA DKBHBAIEHTOM aHIVIMMCKOTO bite — a quick snack (nerkwii
nepekyc). Cp. (pyc.) s neckoz2o nepexyca npeOHazHavenvl 20pasue 6ymepbpoos: — ¢
a36IkOM, ocempunon uiu pocmbugom uz evipesxu [11]; (anrn.) ... [ haven’t had a bite
since this morning [13]. Hu B pycckoM yxyc, HH BO (DPaHILy3CKOM CJIOBE MOrsure HET
ceMbl a feeling of cold (ourymenue xonona). Hanpumep: (aurn.) The cold night air had
a bite in it [13].

ConocTaBjicHUE CEMAHTUYECKUX IPOCTPAHCTB Pa3zHbIX A3BIKOB MNO3BOJIACT
YBUAETb OOILLEYENIOBEUECKHE YHHUBEPCAIMM B OTPAXEHHHM OKPYXAIOWIEro JIoaeH
MMpa M B TO JK€ BpEMS Ja€T BOZMOKHOCTD YBUIETD CIEUNPUUECKOE, HALIMOHATHHOE.
HaumonaneHasg CHeUHQHUKA CEMAHTHKH C/0Ba B YCJOBHSIX KOHTPACTHBHOTO
OMHCAHHS MOXET paccMaTpUBaTLCd HAa YPOBHE OTHCILHBIX CEM, OTAENbHBIX
MaKPOKOMIIOHEHTOB 3HAYE€HHS H Ha YPOBHE ClioBa B LejoM. [Ipu 3ToM Hambonee
HaJeXHbIM YPOBHEM BBIABJIICHHS W OINKCaHWA HaUWOHAIBHOM cCrienu@pHku
CEMAHTHKH SIBJIAETCS YypoBeHb ceM. llpeoOnanmatonice KOMHYECTBO BEKTOPHBIX
COOTBETCTBUH B PYCCKOM H (hPaHIIY3CKOM, a TaKXKe PYCCKOM M aHIJIMACKOM A3bIKax,
CBHUACTEILCTBYET O ©Oosiee BBLICOKOM HOMHHAaTHBHOM JpOOHOCTH B  S3LIKOBOH
KapTHHE (PaHILy30B M AHIJIMYAH. DTO HE 3HAYMT, YTO PYCCKHE HE PA3jIMYaKOT Te
MM WHbBle SBJCHHWSA, OUYEBWIHO, [JI HUX JAaHHble JaWQQepeHUHAMH HE
[MPEACTABNAIOTCA KOMMYHHKATHBHO PEJIEBAHTHLIMH.
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CIIOCOBbI MOJAEJIUPOBAHUS TEKCTOBON CUTYAUUM «<HAPYUIEHUE HOPM
YTHKUW» B COBPEMEHHOM AHIJIOS3LIYHOM JUCKYPCE

B.B. Beayra,
pernojasaresb Kadheapb! TEOPUH U MPAKTHKHU EPEBOJA
HauuoHnanbHas akanemus Cnyx0b1 6e3onacHocT Ykpaussl, . Kues, Ykpauna

Cmambsi noceawena pacCMompeHruio akmyanlbHot npobaemst MOOEAUD OBAHUS
mekemosvix cumyayuii  « Hapywenue Hopm smuxkuy, 006beKmueuposanHbiX 6
COBPEMEHHOM AHIAOA3BIYHOM Ouckypce Pexoncmpyxkyus coomeemcemeyioweco
ppazmenma OelcmeumeabHOCIMU 68 MePMUHAX KOHYEenMyaibHslX (hpetimosou unu
CYEHAPHOU) U  CUMYQYUOHHBIX MOOENCH NO3B0JAAEM  CUCMEMAMUIUPOSAMb
3AKOHOMEPHOCMU OPSAHU3AYUU 3HAHUU HOCUMENEH AH2AULICK020 A3bIKA 00 3Mmom
COYUWIbHO 3HAYUMOM SGIEHUU C YHemoMm penpezeHmayuu NoOOOHbIX 3HAHUU 6
oucKypce

Knwueevie cioea mexcmosaa cumyayus, HAPYWEHUST HOPM  3MUKU,
KOHYenmyaibHas Mooens, peim, CyeHapuli, CumyayuoHHast Mooeb

The paper addresses the topical issue of modeling the «Violation of ethics»
textual situations represented in Modern English discourse. It argues that such
construals as conceptual (frames or scenarios) and situation models provide a way
of characterizing the structured knowledge of native speakers of English about this
socially relevant fragment of reality with regard to its discourse manifestation.

Key words: textual situation, violation of ethics, conceptual model, frame,
scenario, situation model.
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